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Mopajgy TOINO; JIEKCWKa 13 BIAMOBIIHAM CEMaHTHYHUM HANlOBHEHHSM Ta
eMoliiHo peneBaHTHi rpamMatuyHi GOpMH 1 KOHCTPYKTH; 3aCO0U eKCITpecii.

ix BaJIiIHICTb 3a0€3MCUYETHCS  ANCIATHBHOIO (byHKme}o (peamisyetbcs y
BHMOTaX KaHOHIYHOCTI, npaBuIax MPEe3CHTAIlii TEKCTY, HOro KOMITO3UIIi1, MICIIi B
puTyani TOLIO), 3aBAaHHS SIKOi BIUIMHYTH Ha ajpecara 3 METOI OTPUMaHHS
pe3ynpTaTy, Ta METaMOBHOIO  ()YHKIN€IO, sKa BH3HA4Ya€  ICTHHHICTB
MOBJICHHEBOTO aKTy U 3a0e3lnedye MexXaHi3M{ aJeKBaTHOI Mepefadi Ta OIliHKH
iHpopmarii. Ponb ocTaHHBOI BUKOHYIOTH OCOOJIMBI CTaHHM, IO ACOIUIOOTHCS 3
MOJIMTBOIO (€MOIIi}HI, PO3ITUPEHOT UM 3BYKEHOI CB1IOMOCT1).
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Koouneyvxa JI. (J/Iveie, Ykpaina)
dpa3eo010ri3M K OAMHUIS HOMiHALIT
(ma marepiaJji yecbKkuX ()pa3eosiori3MiB Ha MO3HAYEHHS YACOBHX Ta
NMPOCTOPOBHUX BiTHOIIIEHB)

Y cmammi posensdaiomeca ocobrusocmi cemMaHmuku uecbkux @paseonozizmie Ha
NO3HAYEHHs YACO8UX MA NPOCMOPOBUX BIOHOUIEHb. YHACTIOOK NPO8EOEH020 OOCTIONCEHH S
obpanoi epynu @O pobumbca 6UCHOBOK NPO me, WO DPAa3eono2izmu  BUKOHYIOMb
8AIICIUBY HOMIHAMUGHY (DYHKYIIO, Bepynb YUacmb Y UIeHY8AHHI OMOUYIOU020 HAC CEINY.
Knwuogi cnosa: nominayis, gppazeonoism, cemanmuxa, 3Ha4eHHs.
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B cmamve paccmampusaiomes 0coOeHHOCIU CEMAHMUKY YeUCKUX Ppaseono2u3mos ois
0003HAYEHUsL  BDEMEHHbIX U  NPOCMPAHCMBEHHBIX —OMHOWeHull. B pesyibmame
nposedennozo ucciedosanus evibpannoi epynnet @O Oenaemcsi 6b1600 0 MOM, YMO
@paseonozusmvl  GINOIHAION  6AHCHYIO HOMUHAMUBHYIO  (DPYHKYUIO, YYACMEYIOm 6
UjleHeHUU OKPYIHCAIOWe20 HaAc Mupa

Knrouesvie cnosa: nomunayus, ppazeonocusm, CeManmuxd, sHayeHue.

The article discusses the features of semantic of Czech phraseologisms, which denote
temporal and spatial relations. As a result of the study selected group phraseological
units conclusion is made about that phraseologisms have important nominative function,
participate in division world around us.

Key words: nomination, phraseological units, semantics, meaning.

OnHUM 13 IUIAXIB TBOPYOTO IM3HAHHS CBITYy BHUCTYIIA€ HOMIHAIS SK TPOIIEC
TBOPEHHS 1 HaJaHHJ Ha3B T3HAHUM 1 BHOKPEMJICHHM (QparMeHTaM IiHCHOCTI,
YCTAHOBJICHHS BiIHOIIEHh MO3HAYCHOTO 1 MO3HAYYBAHOTO MDK ITIEBHOIO MOBHOIO
OJIMHUIICIO 1 BIJMOBITHUM TPEIMETOM (SIBHIEM, O3HAKOI0).Pe3ynbraToM IbOTO
npouecy € cucrema HasB [16, 385]. Ilpum KOrHITHBHOMY miAXoxAi HOMIHAIA
PO3TIIANAETHCS K SUTbHICTh, TIOB’S3aHA 3 BHHUKHCHHSAM 1 TEPETBOPCHHSAM
NEeBHUX iH(QOpPMAIIHHUX CTPYKTYp, LI0O BHHUKAIOTH YHACIIZOK Mi3HABAJBbHOI
ISUTBHOCTI  JIFOAMHU Ta BiNOOpaKCHHS pEabHUX NPEIMETIB YM SBUI Y 11
cBimomocti. CydacHa Teopisi HOMIHAIll € pe3yabTaTOM TPHUBAIUX TOCIiIKESHD
TaKUX HayKoBIB, sk H. ApyTioHoBa, €.A3HaypoBa, B.Bacumbes, T. BinmpunHChKa,
B. 3abotkina, H. Kmuvenko, JI. Jlemosa, A.Mawmpak, O. TapaneHko Ta iH. Y
MIpoIieci HOMIHAIIT TOCITiTHUKHA BUAUISIOTH Pi3HI eTanu Ta (PakTopy TMOPOIHKESHHS
nosoro ciosa (B. Bacunnes, JI. Jlemosa, B. 3a0o1kina).

Ha nymky O.C. KyOpsxoBoi, HOMiHaWlis — I[i¢ Ha3MBaHHSA NPEIMETIB 1
CHUTYAIII} 32 TOMOMOTOI0 MOBHHUX 3aCc00iB, 3aKPIIUICHHS 3a MIEBHUM pPe(epeHTOM
TOTO YH IHIIOTO COLIAJBHOTO 3HaKa. HOMiHAIlS € KOMILICKCHUM MOBJICHHEBO-
MHUCJICHHEBHM TIPOILIECOM, IO Ma€ SK JIOTIKO-THOCEOJOTIvHi, O10J0TivHi,
coriayibHi, (i3i0J0TivUHi, Tak i BIacHe MOBHI OcHOBH [5, 44]. Jlo OCHOBHUX
crmoco0iB HOMiHaIii HajexaTh: 1) CIOBOTBOpPEHHS, TOOTO YTBOPEHHS HOBOL
MOBHOI OJWHUIII 3a TEBHUMH CIOBOTBIpHUMH MOJCISIMH; 2) CEMaHTUYHA
TPAHCTIO3MINIS, SKa BKJIIOYAaE MeTaopHusalifo Ta METOHIMI3aliio, ToOTO
YTBOPCHHS HOMIHATUBHOI OJWMHUII NIISIXOM TpaHc(opmallii HasIBHOI OXMHUII
MOBH, TIPU IIbOMY MaTepiajibHHUI BUTJISA ONUHUIN HE 3MIHFOETHCS, 3’ ABISIOTHCS
JIUIIC HOBI 3HAYCHHS; 3) 3aIMO3UYCHHSI IHIIOMOBHUX HOMIHATUBHHX OJUHUII.

B ninrBicTnuHil nitepatypi po3pi3HSAIOTH NEPBUHHY i BTOPUHHY HOMiHAIIIO.
[Tix mepBUHHOIO HOMIHAIIEID PO3YMIIOTh “‘CITIBBIIHECEHHS BiIOOpa)KyBaHOTO Yy
CBIIOMOCTI (yparMeHTa IMO3aMOBHOTO PsAY 1 3BYKOPSAY, IO BIIEPIIE OTPUMYE
¢yukmito HatimenyBanas” [17, 98]. Tepmin “BropWHHa HOMIiHAMiS® BYEHI
TPaKTYIOTh MO-Pi3HOMY. 3 OJTHOTO OOKY, BTOPUHHY HOMIHAIIIIO PO3TISAAI0TH K
mporiec “HafaHHsA 00 €KTY ime OnHi€T Ha3BM 3 IHINIOK MOTHBOBAHICTIO 1 3
NIEBHOIO CIIELIABHOI0 METOI0 abo SIK TpaHC(OpMAII0 IONEepesHbOI Ha3BH
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06’exra” [10, 385 — 387]; 3 iHIIOr0— SIK BAKOPUCTAaHHS MaTepialibHOT 000JIOHKH
yKe HassBHOI OJMHMINI SIK HA3BH 1HIIOI peaii, siIke CYIPOBOHKYETHCS TIOSBOIO B 11
CEMaHTHYHIH CTPYKTypi HOBOTO 3HaueHHs [12, 336 — 337]. Cnocobu BTOpHUHHOL
HOMIHAIIIT PO3PI3HIOIOTh 3aJEKHO BiJl MEXaHi3My OTPHMAaHHS 3HAKOM HOBHX
3HaYeHb 1 BiJ XapakTepy CHiBBIZHOWIEHHS “iM’s — neHotar . BropnHHa
HOMIHAIlII Yy CBOIO 4Yepry MOMIIISETbCS Ha aBTOHOMHY (caMocTiiiHy) Ta
HEaBTOHOMHY (CHHTarMaTH4YHO 3yMOBJIEHY); METOHIMiuHy i MeTadopuuny [9,
141]. B ocHOBI BCiX BHIIB BTOPUHHOI HOMIHAIII1 JISKUTH aCOIIaTUBHUHN XapakTep
JIOJCPKOTO MUCIICHHA. B akrax BTOPWHHOI HOMIHAIlii BCTaHOBIIOIOTHCS
acoriamii 3a momiOHiCTIO a00 33 CYMIXKHICTIO MiX JCSKUMHU BIIACTHBOCTSIMH
€JIEMEHTIB TI03aMOBHOTO pSAAy 1 BIACTHBOCTSAMH HOBOTO II03HAYYBaHOTO.
Bropunna HoMiHaMis, y O1IBIIOCTI BUMAAKIB, BiIOYBaeThCs K MeTadopu3ais.

O. O. IlorebHs mume: “Mertadopa — TepeHeCEeHHS CTOPOHHBOTO CIIOBA
(ToOTO CcroBa 3 IHIINM 3HAYCHHSIM) CTOCOBHO 3HAYCHHS HOBOTO: a) a0 BiJ poay
0 BUAy, T') a00 3a BIAMOBIAHICTIO (CXOXKicT0), a) (I 0) — CUHEKIoxa, B) —
METOHiMis, T) — MeTadopa B TicHoMy cmuci” [7, 260].

Meradopuszariiss € pe3yabTaToM TEPEHOCY 3HaKa 3a TMOMIOHICTIO IBOX
MOHATH 1 TPYHTYETHCS HA CIUIBHIN ceMi (OCHOBI MOPIBHSHHS), TOOTO JIIOIMHA
MOPIBHIOE JBa TpEeIMETH, O0AYUTh MK HHUMH CXOXICTh 1 TOIIMPIOE HA3BY
MEPIIOTO MPEAMETa TAKOXK 1 Ha JPYTUH.

OTxe, BTOpUHHA HOMIiHaIisl, TOOTO “BHKOPHUCTaHHS BXKE HasBHUX Yy MOBI
HOMIHATHBHHUX 3aco0iB y HOBil /s HUX QyHKOii HaliMeHyBaHHs” [11, 336], B
Pe3yNBTaTi SKOTO YTBOPIOKOTHCS OIUHUIN BTOPUHHOI HOMIHAIli, € OJHUM i3
LUISXIB BiTOOpayKeHHS JIFOAMHOI0 HaBKOJIMIIHBOTO CEPEIOBHIIA 32 JOIOMOTOI0
ICHYIOUNX MOBHHUX OJMHHIIb.

®Dpazeoori3M po3TIBIIAIOTh K OMUHUITIO “‘HEMPsAMOi, BTOpUHHOT HOMIiHAIT”
[3, 16]. dpaseonoriune 3HAYEHHS CTBOPIOETHCS HE IMOETHAHHSAM, a CILIABOM
KIIbKOX HaliMEHYBaHb B €JIMHE IIJIE€ BHACHIJOK TIEPEOCMHCICHHS JIEKCHYHUX
3HAYeHb CIIIB-KOMIIOHEHTIB, 1 BIiJNOBiJa€ BTOPHMHHOCTI HOMIHAIil MOBHOTO
BiATBOpPEHHS (ppa3eoiorisMaMu JiiCHOCTI.

®paseonoriyHe 3HaYCHHs HEOIHO3HAYHO TPAKTYEThCS MOBO3HABLAMU. OnHi
BYCHI PO3IJIANAaI0Th q)pa3eonor1}o SIK CUCTEMY OJMHHIIb €KCIPECHBHOTO IUIaHY,
TOOTO B CEMaHTHYHIA CTPYKTypi (pa3eosioTiYHOTO 3HAUEHHS IEPIIOYEProBY
pOJIb, HA TyMKY JIIHTBICTIB, BiJlirpae eMOIliHHO-eKCTIpeCUBHUH enemenT. Tak, B.
M. MokieHKO BBaxae, IO eKCHpeCI/IBHiCTB € KaTeropiajgbHOI0 O3HAKOIO
¢dpazeonorizmy [6, 173]. ro mymxy noxinse i O.JI. I[O6pI/IZ[H€Ba sIKa 3a3Havae,
o caMe (paseonori3Mi XapaKTepH3yOTECs CIIPOMOXKHICTIO “ONOCEPEKOBAHO,
o0Opa3HO, a, BINNOBIAHO, 1 EKCHPECHBHO II03HAYAaTH SIKOCTI COILaJbHO-
MICUXIYHOTO JKUTTS JIIOJUHH, a TaKOX HANaBaTH IUM SIKOCTSIM 3HAYCHHEBY
MO3UTHBHY 1 HeraTWBHy OIIHKY [4, 99]. ExcmpecuBnicth — 1e ‘“‘cama
iHTeHcudikoBaHa o3HaKa” K iHrepeHtHa puca PO, MO “aKTUBI3ye MHUCICHHS
JIIOJTUHY, BUKJIMKAE HANIPYTY MOYYTTIB y ciryxada (dutada)” [18, 12].

Uepes (pazeosorito MpoXOauTh HE BCS JIIOJIChKA MPaKTHKA, a TiMbKA Ti 1i
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CTOPOHM 1 TIpaHi, SKi BTOPHHHO BIIOWMBAIOTHCS ‘‘depe3 BHITYKJIE J3EpKajJo
JIFOACHKHX MOYYTTIB, CIIPUIIMAaHB 1 IX oriHoK” [8, 75].

[linkoM TpPOTHICKHUI mOrIsn Mae MoBo3HaBenb 5. A. bapan, skuit
CTBEPIDKYE, IO MPUHIMIIOBO HEMA€E JKOTHOI PI3HUIN MiX 3HAYCHHSIM CIIOBA i
3HaYEHHSIM (PPa3eooTi3My, X094 KOXXHOMY 3 HUX MPHTaMaHHI CBOI 0COOIMBOCTI
[1]. Y 3nadenHi ppa3zeosioriaMy BUSHHH pO3TIIAIAE IBA IHTPEII€HTH: MPEAMETHO-
JIOTIYHUHN Ta eKcrpecuBHHUA. DPpa3eosori3MHU He MPOCTO MO3HAYAIOThH TTOHATTS,
BHPaXAIOTh NMPEAMETHO-JIOTIYHE 3HAYCHHS, a JOTIOBHIOIOTh HOTO BiIIOBIIHOIO
XapaKTCPUCTHKOK  TPEAMETIB, TMPOLECiB, sBHI] TOIIO. MOBO3HABEIb
ILM.TemnsixkoB moginsge @O 3anmexxHO Bif X (QYyHKIIOHANBEHOI 3HAYYIIOCTI Ha
KOHKPETU3YyIoUl (JeHOTaTMBHO-CUTHI()IKaTUBHUI THI 3HAYECHHS), SIKI MICTATH Y
CEMaHTHUIll JTOATKOBI O3HAKH, TOOTO KOHKPETHU3YIOTh Ta YTOYHIOIOTH HAIIi
3HaHHS MPO MpPEAMET Ta IHTCHCU(iKyIoUi (CUTHI(IKaTHBHO-ICHOTATUBHUI THII
3HAauYeHHs), SKI HE HECyTh JOJATKOBOI iH(popMaIii mpo mpeamer abo sSBUILE, a
BiIoOpakaroTh JWIE iX OCHOBHY MOHATIHHY 3Hauymiicte [14, 41 — 47]. B
MOJABIIAX JOCTIUKCHHSIX HAYKOBEIb JBOCTOPOHHBO TPAKTYE CEMAaHTHUHY
cytaicte @®O: Ha piBHI BU3HAYCHHSI 3HA4YeHHSI 3a  CHUTHi(iKaTOM
(ceMacionorivyHuif, CHUCTEMHUH MiAXiA) 1 Ha piBHI BU3HAUCHHS 3HAYCHHS 32
JICHOTaTOM (OHOMACiONOTIYHUH, QPYHKIIOHATBHUH miaxin) [13, 394 — 404].

Orxe, ppaseonorizmu CIyTYIOTb HaM JIHIIE OKPacoro MOBH, TOOTO MEPENaroTh
HAIlli TTOYYTTS, OLIHKY CIPHUHHATTS HiHCHOCTI TOINO, YUY, BCE-TAKH, HECYTh BAXKIUBY
HOMIHATHBHY (QYHKIIif0, 0€pyTh YJacTh Yy WICHyBaHHI peajlii 0TOUyI0YOT0 HAC CBITY?

[IpomoHoBana craTTs mepeadadac Ha MaTepialli YecbKuX (hpa3eoioTi3MiB Ha
MMO3HAYECHHS YaCOBHX 1 MPOCTOPOBHX BiJHOIICHH BiAMMOBICTH HA I1€ 3aITUTAHHSI.

3aBgaHHS PO3BIIKM — TIpOAHANI3yBaTH CEMaHTHKY 3a3HadeHMXx PO Ta
3’sICyBaTH IXHIO POJIb Y MOBI.

Ham HeBimoMi >KOIHI MOCHi/DKEHHsSI 3 Ili€l MpoOJeMaTWKU Ha Martepiaii
YeChKOi MOBH, - CaM¢ TOMY Liei acleKT cTaB 00 €KTOM HAIIOTO JOCHIKCHHS,
aJpKe MoJIaHa TeMa 3aJIyJae 3HaYHY YacTUHY (Ppa3eosIOTIYHOTO MaTepiay, sSIKUi
noTpedye AeTambHOro ompamoBaHHsd. Dpa3eosoridHi OJUHHIN 1 TEKCTOBI
TPUKJIAIA I ILOTO JOCHIHKeHHS Oynu BuOpaHi 31 “CloBHHKa YeChKOi
d)paseonori'l' Tta imiomatuku” [19]. CamocriiHumMu Mu He BBaxamu PO 3
BapiaHTHOIO (POPMOIO TOTIOMIXKHOTO JiecyioBa byt (je / byt) 31 crumictuanoto (byt
/  bejt), Mopq)onormHOIo Ta JICKCHYHOK  BapiaHTHICTIO. HpI/IKJ'IaL[I/I
(pa3zeoori3MiB JUTA MiATBEPKCHHS Ti€l UM 1HIIOT Te3U Hal0THCS BUOIPKOBO, SIKi,
Ha JYMKY aBTOpa, HalO1IbII ICKPaBO BiOOpaXKaroTh MEBHE TBEPKEHHS.

JIroncebKe KUTTS HE MOKHA YSBUTH 0e3 mpoctopy i yacy. IIpoctip i 4ac €
¢bopmamu opraHizamii cycmimpHOTO KHUTTS. 1li JBa BaXIWBI MapameTpu
MaTepialbHOTO CBITY BiOOpa)kalOThCS y HAIIIA CBIJOMOCTI Y BCiX KaTeTropisx
MIPOCTOPY 1 4Yacy, i 3HAXOAATh CBOIO aKTyali3allilo B MOBi, B sKiil 3aKpiIUIeHi
PE3yJIbTATH Mi3HABAJIBHOI JiSUTHHOCTI JIFOIUHHU.

Po3ymiHHSI IPOCTOPY 1 Yacy € aHTPOIOIICHTPUYHIM, IO BiIOOPaXKaeThCST B MOBHIH
KapTHHI CBITY, aJDKC MOBA ITOB’s3aHA 3 PCATHHIM XKUTTSM CaMe uepe3 MepleHTyaTbHIN
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CBIT, TOMY MOBHHIA 9ac i TIPOCTIp € BiIOOPaKEHHSM came MePIIENTyaTLHOTO.

[Monarrs “Yac” My poO3rIATAEMO SK CYKYITHICTh YacOBHUX BiTHOIICHb Ha
TMO3HAYCHHS TPUBAIOCTI Ta 4eproBocTi moAii. dudepenmiianmu o3HakamMu ®O
BinOopy ix 1m0 cemanTHyHOTO NoJs “Yac” € BioOpaskeHHS! YaCOBHX BiJHOLICHB
32 pI3HAMH O3HAKaMH: IHTCHCHUBHICTIO TPOTIKaHHS Jii, YacTOTHICTIO
MPOXO/KCHHS [ii, ()a30BICTIO MPOTIKAHHA Jii, MEPiOAM3AIIEI0 B YacCOBIH
CerMEHTAIlii CBITY, a caMe BIKOBOIO IEPio/IH3aIli€elo, epiou3aIli€ro, OB’ 13aHO0
3 KUTTAM 1 AiSUTBHICTIO JIFOMWHU TOIIO. YCi Ii MOHATTS Oynu 3adikcoBani y
pamMKax JOCTiPKyBaHOTO CeMaHTHYHOTO 1oy “Yac” Ta BigHeceHi 10
BIIMTOBIAHUX MIKPOTIONIB (CEMAaHTUIHHUX TPYM). Y CBOIO UEPTY, NESKI MIKpPOIIOJIS,
SIKi BOJIOZIIFOTH CIIEKTPAILHUM XapakTepoM, TOOTO BiOOpakaroTh Pi3HI acTeKTH
SIKOTOCh OJTHOTO sIBHIIA, OyJ0 po30HTO Ha (hpaseoceMaHTHUHI MIATPYIH: YacoBa
MPOTSDKHICTE  (OBrOTa) TPOTIKAHHSA Mii  (MOBrO-KOPOTKO); IHTCHCHUBHICTB
MPOXO/KCHHS i1 (UIBHIKO-IIOBUIBHO); YaCTOTHICTh MPOTIKAHHS Jii (YacTo-
pinko); ¢asoBicTb mepebiry il  (HOYaTOK-KiHElb, paHO-II3HO); BiKOBa
nmepiogu3amis y  OKHUTTI  JIOOAWHU  (DUTHHCTBO, MOJIOMICTh,  CTapicTh);
nepioau3aiiis, TOB’s3aHa 3 JKHTTAM 1 JISUTBHICTIO JtoauHu (6abuHe JIiTo,
nurroOHa HiY 1 T.J.); TMepioau3alis, mo BiAOWBae MOCIHiMTOBHICTh MOMINA Y KHUTTI
JIOTUHU (MHHyne TenepimHe Ma1716yTHe)

THowsTrst “npocTip™ OXOILIIOE 18I (PyHIAMEHTAIIbHI PHCU MATEPIabHOIO CYILOIO —
HOTO TMPOTSDKHICTD 1 Mlcue cepen HIMX cynmx [2, 90 — 94]. [potsoxHicTs €
TPOZIOBKEHHSIM OJIHOTO 1 TOrO K Cy1oro. KoskHe Tifio Mae TpH BUMIPH IPOTDKHOCTI:
JOBKHHY, IMPHHY i BUCOTY. BOHM BU3HAYarOTh BeIM4MHY, po3Mip Hpeavera. Micue —
Le IpoCTOpoBa BU3HAYCHICTh TPE/METa CTOCOBHO iHmmx npenmeTiB. OTke, MpocTip
PO3YMIIOTB SIK CEPEIOBHIIIC, YTBOPEHE BiTHOIIICHHSIM PEYCH.

ITig yac nocmimkeHHs (pa3eoToTiTHNX OJUHUIL Ha TIO3HAYEHHS MPOCTOPOBUX
BIIHOIIEHb  BHSBHIJIOCA MOXJIMBHM C(OpMYBaTH CEMaHTHYHE TIOJie Ta
nmudepentiroBatd PO y pamkax cemanTnaHoro noss “TIpoctip” Ha Mikporonst . [yt
JIAHOTO JIOCIIDKEHHA Oynao oOpaHO MIKpomois BifcTaHi (ajeko — OJNH3BKO)
TNOBCIOJHOCTI (CKPi3b), Micue nepeOyBanns (baTbKiBIMHA — 4y)KHHA).

Bsarani y ¢paseonorisMax i3 mPOCTOPOBOK i YaCOBOK CEMAHTHUKOIO
y3arajbHIOETbCS TIOHATTS Hacy i mpocTopy, A€ ICHye IJIOQWHA;, pedi, o il
OTOYYIOTH; MOJil, Mo 3 Helo BinOyBaroThcs. @O TPOCTOPOBOTO Ta YAaCOBOTO
3HAYEHHS BiATBOPIOIOTH OCOOIMBOCTI B3aEMOIIT JIFOAMHA Ta TIPOCTOPY UM YaCY i
00YMOBITIOFOTHCSI Cy6’€KTI/IBHI/IMI/I XapaKTepUCTUKAaMH, IO 3ajJiekaTh BiJ
PO3TAlIyBaHHs CIIOCTEpiraya, Xapakrepy Ta yMOB CIpHiMaHHS (Haleko —
6:1M3bKO, IUTHHCTBO — MOJIOAICTH — CTApiCTh, MUHYJIC — TCHEpPIlHE — Mai0yTHE
tomro.). PpazeonorisMu Ha MO3HAYEHHS YAaCOBHX Ta MPOCTOPOBHX BiIHOIICHB
MICTSTh Y CEMAHTHIII JACSKi TOJATKOBI 03HAKH, SIKi KOHKPETH3YIOTh 1 YTOYHIOIOTh
Hami 3HaHHA IIPO 4Yac Ta TNPOCTIp; HECYTh OUIBII CKJIAgHY, MOJATKOBY
inpopmariro. Taki @O maroTh KUTBKICHI Ta SKICHI XapaKTEPUCTUKH YAaCOBUX Ta
npocTopoBuX BimHomeHb. Yechbki @O Ha MO3HAYEHHS YaCOBHX Ta MPOCTOPOBUX
BiIHOIIICHB Pi3HATHCS BiATIHKAMHU 3HAYCHbD.
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Tak, Hampuknaj, HNOHATTSIM “IIBUAKO” YEXU IOB’SI3yIOTh 3 HACTYNHHMU
3HAYCHHSMU:

1)“nerko, ©e3 MOKJIAJCHHS BEJUKUX 3YCHWIb: snadno a rychle (Hamp.
Vydéldval penize snadno a rychle, a proto si jich nevadzil) [19, S.II: 315];

2)“MmBUAKO”, “[ToCTiIHO”, “KBaIumBo”, “IIOBEPXOBO”, “roOBKHO”,
“HemockoHano”: v rychlosti (wanp. Nemdm cas, musim jesté v rychlosti vyridit
korespondenci) [19, S.II: 295]; levou rukou (vanp. Bylo videt, Ze se s iikolem vyporddal
levou rukou) [19, S.ITI: 292]; o pfekot / pritr? (Harip. Prestan kupovat o prekot, zitra je
taky den) [19, S.A1: 269]; udélat néco nez bys ek svec [19, S.111, d.II: 184]

3)“myxe mBuAKo”, “IIBUAKUHN pyX, nepeOir aii, moxii, Bunaaky’: rychly spdd
(mamp. Prekvapil ho rychly spdd uddlosti) [19, S.II: 317]; rychlosti blesku (Hamp.
Zprdva se rozsirila rychlosti blesku) [19, S.I1: 294]; bleskovd rychlost (Hanp. Na
rovince dosahovaly zdvodni stroje bleskové rychlosti) [19, S.1I: 294];

4)*“maneHa mMBUAKICTE . pekelnd rychlost (manp. Jel pekelnou rychlosti, aby
uprchlika z pelotonu dostihl) [19, S.II: 295]; pekelné tempo (manp. Pekelné
tempo pri pdsové vyrobé vyéerpcivalo i mladé délm’ky) [19, S.II: 344- 345]

5)“cripomieHHs X HeaOAIWH 1 MPUIIBHALICHUN PyX NP BUKOHAHHI z[e;H(m
po0OTH, iSUTBHOCTI”, “HIBU/KE 3aKIHYEHHS 3 MOTJILY 10 TOTO, IO 3 p13HI/IX TijcTaB
BBAKAETHCS HEBAXKIIMBHUM, HEIOIUIBHUM, 30UTKOBUM . metoda Zaves n. Zavesova
medota (Hanp. To hldSeni vyrid metodou Zaves) [19, S.II: 171]; usit / $it néco horkou
Jjehlou (wanp. Usili ten projekt horkou jehlou, ale nic neuspisSili. Musi ho ted
prepracovavat) [19, S.1, d.I: 299]; udélat néco z jedné vody nacisto (nanp. Dlouho
se s tim nepatlal, udélal to z jedné vody nacisto a podle toho to taky dopadlo)

6)“my>ke MBHIKO”, “MHTTEBO”, “ONMCKaBUYHO”, ‘32 XBWILKY : jednim / jedno
karé (manp. Jednim karé se vraceli na nddrdzi, aby jesté pred bourkou stihli viak)
[19, SII: 129]; na to tata (Har[p Jak zjistil, Ze zdjezd bude zadarmo, na to tata se
prihldsil) [19, S.II: 343]; na to Sup (Hanp. Z diry vykoukla myska, ale na to Sup zase
zmizela) [19, S.II: 339]; v cuku letu (manp. Rdno vypije v cuku letu hrnek kdvy a
pospichd do prdce) [19, S.AL: 47]; rdz dva, raz dva (wanp. Byl s tim hotov rdz (raz)
dva) [19, S.II: 285]; udélat to / néco ajn cvaj / co by dup / jedna dvé / neZ by pet
napocital / neZ by péti napocital [19, S.111, d.Il: 217]; udelat to / néco trapem [19,
S.II, d.IT: 201]; udélat néco v minuté [19, S.111, d.I: 428].

7)‘3 MaKCHUMalbHO MOJKJIMBOIO IMBHIKICTIO, 1HTEHCHUBHICTIO, 3YCHIIISAM
plnym tempem ("anp. V poslednim kole vyrazil (zdvodnik) plnym tempem vpred)
[19, S.II: 345]; s vétrem o zdvod (manp. Takovd jizda s vétrem o zdvod dovede
cloveka fa’dnéprovétrat) [19, S.II: 372];

8)“mBuAKO”, “3 JOKIAaNEHHSM BEIUKUX 3yCHUIb’, ‘3 MaKCUMAaJIbHOIO
lHTCHCI/IBHICT}O” “i3 3aIIyHeHHAM y01x MOTEHIIABHUX CUI’: na plné obrdtky /
otdcky (mamp. Prumysl, rozruSeny vdlkou, nemohl lhned na plné obrdtky
produkovat) [19, S.II: 210]; plnou parou (nanp. Cely kolektiv se pustil plnou
parou do prdce (na novém tikolu)) [19, S.II: 230]; na plny plyn (manp. Dlouho
stonal, ale ted uZ zas pracuje na plny plyn) [19, S.1I: 242].
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Cnpasni, gociimkyroun @O Ha MO3HAYEHHS MIBUAKOCTI MPOXOJKEHHS il
HaMH BUSBJICHO, IO IMOPIBHSIHO 3 YHIBEPCATHLHUM CIIOBOM U(8UOKO, SIKE MICTHUTD
y co0i JuIIe TOHATTEBHH EJIEeMEHT CMHCITYy, Horo (pa3eosioTidyHi CHHOHIMH
JIOTIOBHIOIOTh 1 YTOYHIOIOTH II¢ TOHSTTSA, MICTSITh JOJAaTKOBI CMUCIIH.
PizHOMaHiTHI 00pa3W, MmO JieKaTh B OCHOBI ()pa3eosori3MiB, HalarOTh M
crienuiYHIX CMUCIIOBUX BIATIHKIB.

[MoxiGHy cuTyalio criocTepiraeMo i Ha iHIIUX MPHUKIafax.

Tak, HanmpuKiIad, acmeKT HOCHO08HICMbL NOOIU 6  dcummi  TOOUHU
pETPe3eHTOBAaHNN ceMaMu “MHHYJe”, “‘TenepimtHe”’, “MaiOyTHE . DpazeosnorizMu
HAa MO3HAYEHHS MUHYJIOTO Yacy MaHi(heCTyIOTh HACTYITHI 3HAYCHHS:

1)“myxxe maBHO”, “BigmaneHuwii dacoBWH mepion’, “maBHI dacw’, “‘manexe
munyne”: od véku (nanp. Bylo tomu tak od od véki a nikdy se to nezménilo) [19,
S.II: 368]; od stvoreni svéta (nanp. Tenhle problém tu je snad uZ od stvoreni
sveta) [19, S.II: 325]; od nepaméti (wanp. Ta koSatd lipa na ndvsi tu roste od
nepameti) [19, S.II: 201]; dalekd / ddvnd / Sedd minulost (wanp.V daleké
minulosti pokryvaly nasi zemi pralesy) [19, S.II: 174];

2)“BIIHOCHO JaleKuii HeBU3HAUCHUN Tiepion”: léta Pdné (nanp. Ten klobouk
Jjsem si dala délat uZ léta Pdne, a vidite, ted je zas moderni) [19, S.I1: 161]; léta
letouct (manip. UZ jsme se spolu léta letouct nevideli) [19, S.II: 161].

3)“Onm3pkuii  wyacoBuid mepiog B MHUHYJIOMY', “BiTHOCHO Oynm3bKa
MUHYIICTE: pred neddvném (Hanp. To jesté ani nemiiZeS védeét, pred neddvném
Jjsme se odstéhovali) [19, S.II: 199]; jeden cas / jednu dobu (nanp. Jeden cas uz
si spolu rozuméli, ale pak se ndhle rozesli) [19, S.1I1: 50].

Orxe, sk 6aunMo (hpa3eosIori3MH MMO3HAYAIOTH HE JIMIIE “MUHYJIE”, @ PI3HATHCS
BiATIHKAMH 3HAYCHb: “‘My’K€ TaBHO~, “BIIHOCHO IaJICKW 4YacoBWM Tepion”,
“BITHOCHO OJIN3bKa MUHYJICTH 1 BHKOHYIOTB IMiJCHITIOBATIbHY (DYHKITIO.

CX0Ky KapTHHY CIIOCTEpIraéMo 1 Ha HACTYITHOMY TIPHKIami. ACHEKT
“TpUBANCTh Hii” peNpe3eHTOBaHUA TUPEPEHIIHHUMHA CceMaMu “TIOBrO —
kopotko”. Cepen @O Ha MNO3HAYEHHA MOHATTS “JAOBro” BHOKPEMIIOEMO
HACTYITHI BiJITIHKH 3HAYCHB:

a) “nomipHo noBro”: hodnd chvile (nanp. Trvalo mu hodnou chvili, neZ me po
téch letech poznal) [19, S.II: 113]; dobrou hodinu (nanp. Velmi dlouho cekdm
tady dobrou hodinu, a stdle nejde!) [19, S.11: 97];

0) “moBodi NOBro”: drahny cas / drahnd doba (Hatip. Od té¢ uddlosti uplynul uZ
drahny cas) [4, S.I1: 49]; delst cas / dobu (nanp. Je delsi dobu nezvésmy) [19, S.I1: 49];
celé noci (marp. Celé noci probdeéla u lizka nrmocného) [19, S.II: 205]; (dlouho) do
noci (Hanp. Dlouho do noci vyseddval nad rukopisem svého romdnu) [19, S.II: 205];

B) “my»xe noBro’: léta letouci (Hanp. Uz jsme se spolu léta letouci nevidéli) 19,
S.II: 161]; dlouhd / drahnd léta (manp. Drahnd léta Zil v ciziné) [19, S.II: 161]; (po /
za) cely boZi rok (wamp. Jako geolog byl (po) cely boZi rok v terénu) [19, S.1I: 288].

Jlyxe mikaBoio, Ha HaI IOTIISA, € ceMaHTHKa Yechkux @O Ha Mmo3HAYCHHS
BIKOBHUX TEPIOMIB B KHUTTI JIIOJAUHU (TUTHHCTBO, MOJOIICTh, cTapicTh). Taki ®O
MepenarTh JOJATKOBY iH(OpMAIliI0 Tpo 30BHINIHIA BHTJSIA JTIOAWHH, PHUCH
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XapakTepy, MOBCHIHKY, AYIICBHHUN CTaH TOIIO.. TaK, HANPHKIAA, CMapicmo
acOMLIIOEThCA 13 (DI3UYHOIO 1 JYXOBHOK CIHAaOKiCTIO, OOMEKEHICTIO, TYrOl 3a
MOJIOIUMH JIITAMH: mit staré / stary kosti; na stard kolena (manp. Prece se
nebudu na stard kolena jesté ucit) [19, S.II: 136]; mit Zivot za sebou, nebyt /
nebejt uz zZddny / Zddnej mladik, byt / bejt (uZ) v letech; HemiuHiCTIO,
3aHATMANIaHHAM JIOAUHU: zZub casu (Hanp. Nikdo se nevyhne tomu, aby se na ném
neprojevil zub casu) [19, S.II: 402]; stary vich (wanp. Nebyl to vidycky takovyhle
stary vich, pamatuju ho jeste jako Stramdka) [19, S.II: 371]; GIU3BKICTIO 10
cMmepTi: stdt nad hrobem; byt / bejt / stat (uZ) jednou nohou v hrobé;
OYpKOTIHMBAM ~ XapakTepoM i  TOBEMIHKOIO;  JMBHHM, L[paTlBJ'II/IBI/IM
4yyJepHALbKUM IOBOJKEHHAM: stary mrzout (Hanp. Casem se s ni stal stary
mrzout) [19, S.II: 186]; stary medveéd (manp. PovaZuji ho za starého medvéda, a
vidd, jak se dnes rozpovidal) [19, S.II: 170], koHCepBaTUBHUMH MOTJSAAMH,
BiJICTaBaHHSAM BiJ Cy4YaCHOTO CBiTy; HeaOadWMM CTaBIEHHSAM JO CBO€EQ
30BHIIHOCTI: obrostly mechem (wHanp., U toho starého patrona obrostlého
mechem, téZko s tim ndvrhem prerazis) [19, S.1I: 170]; stary paprika (nanp., Je
Jjesté moc mladd, aby se o ni smél zajimat takovy stary paprika) [19, S.II: 230].
Yacto crapmidi OKiHII  BIACTMBI NPUKMETHHKH  ‘31ma”,  “‘cBapimBa’,
“HaxnenHULS: Stard carodéjnice (Hamp., Prestan mé uZ otravovat, ty stard
carodejmce) [19, S.II: 49] Taka, 110 MOBOIUTHCS, OASATAETHCS HEBIAMOBITHO 0
CBOTO BIKY, SIK MOJIOJIb, 1 XO4€ BUTIISAAATH MOJOIOK0: stard nadhera (Hamnp., KdyZ?
se s tou svou starou nadherou objevil, kaZdy se za nimi musel odléhnout) [19,
S.II: 192]; stard mura (nanp., Ty dvé staré mury nikoho nenechaji na pokoji) [19,
S.II: 187]; starsi dorostenka (wanp., Na prknech chytaly brouz je samé starsi
dorostenky, nic pekného tam nevidel) [19, S.II: 72]; stard Skatule (manp., Ta ]eho
stard Skatule se zase vymodila) [19, S.II: 336]; Hepiako CTapIIoro YOJIOBiKa
300pakaroTh KamiOHUM N0 JTFOOOBHHX HACOJOA 3 MOJIOAWMH KIHKAMH: Stary
kocour (nanp., Tak ho vidite, kocoura starého, jesté by chtél mladou holku) [19,
SII: 135]; plesnivy dédek (BXuBa€TbCs Uil XapaKTEPUCTUKU CTaporo 4Yu
MiJCTApKyBaTOTO YOJOBiKa i3 CHBHUM BOJIOCCSAM, IO HAramgye IUTICEHb, SKHM
TOBOJUTHCSA HEBIIMOBIHO JI0 CBOTO BiKY i HECE BiNTIHOK 3HEBAXJIMBOCTI (HAIp.,
Ze se nestydis délat ze sebe mladika, kdy? jsi zatim takovej plesnivej dédek. Dej
si pokoj s dévcaty, ty jeden dédu plesnivej)) [19, S.II: 62].

IIpo crapicTe YeXW TOBOPATH HE JIMIIC 3 BiATIHKOM 3HCBAXKJIHMBOCTI, a U
aCOIIIOIOTh [IeH TMepiof JKUTTS JIIOJUHH 13 IIaHOI0, ITOBAaro, TiAHICTIO,
JTOCBITYCHICTIO, MYJIPiCTIO, PO3BaXIIMBICTIO, CaMOBIICBHCHICTIO,
071arocIOBEeHHUM BIKOM: Vysoky / poZehnany vék (finetbest npo Bik Ounbime 60
POKiB); uvidet / videt / spatiit uZ Abrahdma (noxwutu no Biky 50 pokiB); byt stary
Jjako Abrahdm; byt stary jako Metuzalém; stary / ostiileny kozdk (mamp. Jako
staré kozdky nds uZ prece néco nevyvede z miry) [19, S.II: 144]; stary mazdx;
hodné uZ pamatovat; pamatovat uz néjaky / néjakej ten pdtek / mnoho pdtku
(manp. U7 prece pamatuju néjaky ten pdtek, ale s takovym podrazem jsem se jeste
nesetkal) [19, S.I1I, d.I: 629]. Hepinko mpo crapicTh CHOBIIIA€ CHBUHA, SKa
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aCOINIOETHCS Y YEChKi MOBI 3[eOUTBINIOTO i3 MaHO0O0I0, TOBArolo: mit jini na
hlave, mit stribro ve vlasech, prokvetlé viasy.

Cepen MOJIOIUX POKIB Y KHUTTI JIIOAMHY YEXH BHIIJISIOTH HACTYITHI €TAITH:

a) mepiox HaB4yaHHS y mKkoui: mldde? Skolou povinnd (nanp., MlddeZ skolou
povinnd se této akce miiZe ziicastnit jen v doprovodu rodicit) [19, S.11: 179];

0) eram miaroToBku 1o (axoBoi, NpodeciiiHoi MisTBHOCTI, poOOTH: ucednickd
léta. (Hanp., Svd ucednickd léta strdavil v malém venkovském divadle) [19, S.IL: 162];

B) MepeXiTHUM BiK, IKUH YeXH TOB’ I3YIOTh 3 BEIUKOIO MOTPeOoro y 1ki: byt /
bejt v Zravych / Zravejch letech; i3 HeNpHEMHUM, BEPECKIMBUM TOJOCOM,
BIIACTHUBUM XJIOMIIM Yy TIepioa AOpOCHitmanus: teleci hlas (Hanp. NemuZii u? ten
Jjeho teleci hlas poslouchat!) [19, S.II: 91]; 3 eTamoM, KOJU XJIOIIII MOBOIATHCS
He3rpaOHO, HOPOBUTO, HEBUXOBAHO, Tpy0o: mit teleci léta / byt/ bejt v telecich
letech (manp. Je ted v téch telecich letech a poradit se nedd) [19, S.II: 162];
krackovskd / krackovitd léta (manp. Snad aZ vyroste z krackovskych let, bude s
nim zase porizeni) [19, S.II: 161].

T') CepeTHil MOJIOIUH BiK, SKUH IMOB’ A3YIOTh AyXKe JacTo i3 BikoM Xpucra (33
pokwm): byt v Kristovych letech, mit Kristovd leta, byt v rozpuku let.

®dinocop C.M.bBapmoHoB 3a3Hadae, MO MiXK MPOCTOPOBUMHU 1 YACOBHUMHU
XapaKTePUCTUKAMU iCHY€e TOIOHICTb. | 1151 moAiOHICTD (CX0XKICTh) HE BUTIAKOBA.
[pocTip i yac B3a€EMOAOTIOBHIOIOTH OJTHE OJTHOTO. B3aeMOIOMTOBHEHICTh TOJISTAE
B TOMYy, IIO NPOCTiIp BU3HA4aIOTh 4Yepe3 4ac i HaBmaku [2, 90 — 94]. Cepen
06paH0'1' rpynu Qpa3eoaori3MiB TPAIUIAIOTHCS TaKi, B TKUX HAKIAJAETHCS YACOBE
i mpocropoBe 3HaueHHs. Tak, Hampukian, ®O na dosah ruky (cemanTHKa
«OJIM3BbK0») BKUBAETHCSA I XapAaKTCPUCTHKH METH, MiCId, IO € YacoBO i
MIPOCTOPOBO AOCsHKHOIO (Hamp..Cil horolezecké vypravy byl uZ témer na dosah
ruky, ale pro snéhovou bouri byl dalst vystup zastaven) [19, S.I1: 72]; v tésném
sledu (mamnip. Hrom se ozyval za bleskem v tésném sledu [19, S.I1: 306].

MOoBO3HAaBIII OJHOCTaiHI B TOMY, IO KOHOTAIlisl — 0OOB’I3KOBHM €JIEeMEHT
¢pazeonoriunoro 3HaueHHs. PpaszeosoriyHe 3HaueHHs OIIBII  eMOLiliHe,
oOpasHe, BUpa3He, HiXK JEKCHYHE, 00 (Ppa3ecoIori3Mu TOMOMAraroTh BHCIOBUTH
CBO€ CTaBJCHHS 10 Toro, mo BinOyBaerbcs. Jocmimkyroun vechki @O Ha
MMO3HAYCHHS YaCOBUX Ta IMPOCTOPOBHX BIIHOIICHB, CTBEP/HKYEMO, IO, OJHAK,
oinprricts @O i3 BUIIEBKA3aHOI0 CEMAHTHKOIO € CTHIIICTUIHO HEWTpaTbHUMH,
TOOTO HE MAarOTh BnpameHo'l' €KCIIPECUBHOCTI, eMOIIIHHOCTI, omiHHOCTI. IIpoTe,
TPAILIAOTECS @O i3 HEraTMBHOIO KOHOTAII€I0, 30KpeMa, i3 CEMaHTHKOIO

“nanexo’:do horoucich pekel, bejt v Tramtdrii, bejt v Préicich’; na nosnauenns

6iK08020 nepiody cmapocmi: patrit do starého / staryho haraburdz / Zeleza, stary
vich, stary mrzout (IpuKiIagu BuIIeBKa3aHi). [[03UTHBHY OILIHKY, 31€01IBIIOTO,
HecyTh ()pa3eosIori3Mu 3 CEMAHTUKOIO “ONM3BKO’: mit to pri ruce; mit to u nosu;

Hosi cemn kBai¢ikaniiiHO-OI[IHOYHOTO XapaKTepy YTBOPIOIOTHCS 3aBISIKH BKHBAHHIO
BUTaJlaHuX 0co00BHX HOMiHaTHBIB Tramtdrie, Préice, 110 B po3MOBHO-1I00YTOBIH YechKiii
MOBI (T.3B.0becné Cestiné) MaroTh HeraTUBHE 3a0apBIICHHS.
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mit to u huby; na dosah ruky (uanp. - Copak vy, vy mdte stanici tramvaje na
dosah ruky) [19, S.II: 72], azmce BOHH aCOIIOIOTHCS 31 3DYYHOCTSIMHU, BUTOIAMU
JUTS JTFOIMHU;3 CEMaHTHKOIO “piTHUH JiM, 3eMitst: rodnd / otcovskd hrouda (Hanp.
Za nic na sveété by nevymenil rodnou / otcovskou hroudu). [19, S.1I: 104].

[TincymoByt09H, BapTO Bia3HAUHMTH, 10 Yechbki PO Ha MO3HAYEHHS YaCOBUX 1
MIPOCTOPOBUX BiTHOIIEHh BUKOHYIOTh BXKIMBY HOMIHATHBHY (DYHKIIiFO, TOHKO
BiITBOPIOIOTh PI3HOMAHITHI BIATIHKKA 3HAa4Y€Hb, JOMOMAraroTh HaM TIUOMmE i
TOYHIIIE HAWMEHYBAaTH OTOUYYIOUY z[iﬁCHiCTb I yci i Bigriaku 3HaueHr ®O
peanizyroTh, 0€3yMOBHO, B KOHTEKCTI, aJKe SIK 3ayBaXKyIOTh NOCTiTHUKH B. JI.
Vxuenko, JI. I'. ABKCEHTHEB, 0 3HAYCHH:A q)pa3eonor13MlB HaHTOBHIIIIE
PO3KPHBAEThCS B KOHTEKCTAaX, OCKUIBKH CaMe KOHTEKCTOBI HAJIC)KHTh OCHOBHA
poib y peamizamii 3HauCHb pI3HMX MOBHUX OJWHHIIB, PO3IJN XKE [03a
KOHTEKCTOM, 11032 3B’S3KOM 3 IHIIMMU MOBHUMH OJWHUIIIMH BBOJUTH Y cepy
MOHITh, BIATICHAIOUM Ha 3aaHIA TIJIaH BceOiUHy peamizaililo  3Ha4YeHb
(dpazeonoriyHUX OMUHUIIG [15, 46 — 47].

B cemanTtnuHi#t cTpykTypi mocmimkyBanux @O KOHOTATHBHHMA acleKT HE €
BH3HaUYaJHHUM, 3HAXOIUTHCS Ha 11 mepudepii.

JITEPATYPA:
1. bapan A.A. ®pazeonorist y cucremi MoBu: MoHorpadist. — IBano-®pankisesk: Jlines
HB, 1997. — 176 c.; 2. bapoonos C.M. Ilpo MHOXHUHHICTH (OPM MpOCTOPY i Hacy
//®inocoderka i comionoriuna aymka, 1990. — Ned. — C. 90-94; 3. Binonoocenxko B.M.,
Tnamiwox  1.C. DyHKUIIOHYBaHHS Ta JIeKcHKorpadiuyaa po3pobKka  yKpaiHCBKHX
¢pazeonorizmis / B.M. Binonoxenko, I. C. I'natiok. — K.: HaykoBa nymka, 1989. — C.16;
4. Jlobpwionesa E.JI. ®pazeonmornyeckne cpeincrsa H Croco0Obl  BepOanu3anuu
SMOLMOHATBHBIX KOHIENToB B s3pike u peun / EJL. JloOpeingaeBa // IIpobiemsr
BepOanu3aluy KOHIIENITOB B CEMAHTHKE fA3bIKa M TeKcTa: Marepuansl MexIyHapoaHOTo
cumnosuyma. — Bonrorpan: Ilepemena, 2003. — C. 99; 5. Kybpakosa E.C. Koraurusasie
aCIIKTHI CII0BOOOPA30BaHMs U CBA3AaHHBIE C HUM IIpaBUiIa HH(pEpeHIH (CEMaHTHIECKOTO
BeIBOJa) // HoBble myTH U3y4eHHs CIOBOOOPAa30BAaHMS CIABSHCKUX SI3BIKOB.  —
Marzebypr, 1997. — C. 44; 6. Mokuenxo B.M. CnaBsinckas ¢pazeonorus: Yueb. mocobue
st Guiton. crnenuansHocTeld yH-ToB. — M.:Bpici. mkona, 1980. — C. 173; 7. Ilome6us
A.A. V3 3anucok mo teopuu cnoBecHocTH. —X., 1905. — C. 260; 8. Poiizenzon JLIU.,
Asanuanu FO.FO. CoBpeMeHHBIE acleKThl m3ydeHust ¢paszeonorun // IlpoGiemu
(paseosoruy u 3am1aun ee U3y4eHHs B BBICIIEH U cpexHel mkoie. — Bonoraa, 1967. — C.
75; 9. Cenisanosa O.0O. CydacHa IiHrBicTHKa: HampsiMu Ta mpoGiemu. — IlonraBa:
Hoekimsa-K, 2008. — C. 141; 10. Tapanenxo O.O. Howminauis. “Ykpaincbka moBa”.
Enmuxnonenis / O. O. Tapanenko, B. M. PycaniBeskuii, M.II. 3s6mok. — K., 2000. — C.
385 — 387; 11. Teaus B.H. Homunanust. — B.: DHIUKIONEINYECKHUIA JTHHTBUCTHYECKHI
cioBape. — M.,1990. — C. 336; 12. Teaus B.H. Homunauus. SI3piko3Hanue. bobmioi
sHuuKIoneuueckuid cnosaps / B. H. Tenus. — [2-e u3n.]. — M.: bonbmas Poccuiickas
suuuknoneaus, 1998. — C. 336 — 337; 13. Tenusaxos I.M. Kondponratiis ¢paseosorizmis
Ha PiBHI cucTeMu Ta (YHKUIOHYBaHHS (Ha MaTepiaji cloB’sHCbKHMX MOB) // MoBo3HaBui
crynii. Bum.2. ®paseonorism i cmoBo y Tekcti 1 cnoBHUKY (3a MarepiamaMu
Bceykpaincskoi HaykoBoi KoH(epeHII] Ha HomaHy 75-piuds Bim AHS HAPOPKCHHS
npodecopa Map’ssna Jlemcekoro). — Jporooww: ITocsir, 2010. — C. 394-404; 14.

86



MOBO3HABCTBO

Tennsaxos I.M. Tumu cMHCIIOBOI CTPYKTYpH KiTbKICHHX (pa3eolori3MiB Ta IX 3HAKOBa
¢byHkuis y gecbkiii MoBi // IIpobnemu cioB’stHO3HaBcTBa, JIbBiB, 1988. — C. 41-47; 15.
Vorcuenro B.J[., Asxcenmoeg JI.I. Ykpainceka ¢paseonoris. — X, 1990. — C.46-47; 16.
Vxpaincbka MoBa: Exumkmnonenis / [Bigmos. pea. M. I1. 3s6m0k]. — 2-re Bua., BuOp. i
nom. — K., 2004. — 385 c.; 17. Vgumyesa A. A. JIuHrBHCTHYECKAS CYIIHOCTh U ACHIEKTHI
HOMUHAIWK. SI3pIKOBasi HOMHUHamuWs: oOmme Bompockl. — M., 1977. — C. 98; 18.
Yabanenxo B. A. TeopeTnuHi 3acaiy AOCHIKEHHS EKCOPECUBHUX 3ac00iB yKpaiHCBKOI
MoBHu // MoBosnaBctBo. — 1984, — Ne2. — C. 12; 19.Cermdk F. a kol. Slovnik eské
frazeologie a idiomatiky. — S. I-III. — Praha, 1983-1994.

Kocmanoa I. (Kuie, Ykpaina)
SIBuie mapaJies1i3Mmy B MOBi yKpaiHCBKOI0 (POJILKIOPY

OcnogHuM 3a80aHHAM OOCNIOJNCEHHS € GUGHEHHS GMINEHHA ABUWA NAPANEni3My 6 MOGi
VKPaiHCbKOT (hONbKIOPHOT nOe3Il.
Knrouosi cnosa: mosa gonvknopy, napanenizm, Cmunicmuxa

OcnosHoll  3a0auell  UCCIe008AHUA  AGNAEMCA  U3VUeHUe  BONJIOWEHUS  A6NeHUsA
napaienusmMa 6:3vike YKPAuHCKol (hoabKIopHOL poesuu
Knroueswie cnosa: si3vix ponvkiopa, napanienusm, CIMUIUCMUKA

The major concern of the research is the study of parallelism in the language of the
Ukrainian folk poetry
Key words: the language of folklore, parallelism, stylistics

AKTyalbHICTh JTOCHIDKCHHS BHU3HAYAETHCS TMOTPEOOI0 BHU3HAYCHHS THUX
MOBHHUX pHC (DOJBKIIOPHOTO TEKCTy, SIKI € eTHOCHeUM(piuHMMH, 1 THX, SKi
MIOIIMPEHI B HAPOIHIA TBOPYOCTI PI3HUMH MOBaMHU 1 PENPE3eHTYIOTh pPi3Hi
Tpamuiii. Jlo OCTaHHIX HAJCKUTh Mapaieii3M, IO BiI3HAYCHUH ¥
CJIOB’ SHCHKOMY (dhospKITOP], HapoIHiH TBOPYOCTI HECJIOB'SHCHKUX
IH/IOEBPONEHCHKHUX TpaauLil, y GpiHHO-YrOpChKii, OIN3bKOCXITHIN 1 KUTAlChKIN
moesii. Y KOKHOMY BHUIAAKy SBHINE Tapajeii3My Mae BiIacHy cruenudiky i
peai3yeThCsl HEOHAKOBUMH MOBHHMH 3ac00aMu.

HoBuzHa pociipkeHHS TONSATaE y BH3HAYCHHI MOBHHUX OCOOJMBOCTEH
napanenizaMy B YKpaiHCBKHX (OJNBKIOPHHUX TEKCTax Y CIIBBIJHECCHHI 3
IT03aMOBHIMH aCTIEKTaMH 3a3HAYEHOT0 SBUIIA.

Mera nocimipKeHHS — MIPOJIEMOHCTPYBATH cliel(iKy MapayiesizMy sIK SBUILA
MOBU YKpPaiHCBKO1L HapozxﬂonoeTHqu'i TBOPYOCTI.

OcoOMMBOCTI  MOBH  YKpPaiHCHKHX HAapOJIHAX JIyM, 30KpeMa iXHbOTo
CHUHTaKCHCY, 1CTOTHO CTPUAOTH PO3BHUTKOBI PI3HMX BapiaHTIB IMapalesizMy.
Amxe, Ha BiIMiHY BiJ HapoIHOI MICHI, e TepeBaka€ KOPOTKE PEUCHHS, Y TOMi
MaEMO BiZJHOCHO JOBIe PEUYCHHS, B SKOMY CaMOCTiIHHI YacTHHH 00 €IHaHi
CIUTBHICTIO TiAMeTa AJs AeKUTbKOX MpHCYAKiB. «MoBa ITyMH CX0Xa Ha HHUTKY
MepiiB, HAa Ky HAHW3aHO 0araTo OJHAKOBUX TMEPIUH, SKi JUIIE 30BHINTHIM
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